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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):
Práca sa javí ako málo koherentná. Jednotlivé časti sú síce prínosné, ale nie všetky sú odôvodnené a iné naopak chýbajú. Chýba mi napríklad bližšia sociolingvistická typologizácia cieľovej skupiny výskumu (sú to tínedžeri alebo ich rodičia?) Autorka nesprávne používa termín ´nation´. Jej formulácie sú občas nejasné alebo štylisticky rušivé. 
Na druhej strane oceňujem originálnu výskumnú myšlienku a pomerne vydarený pokus o jej naplnenie. Dotazník nie je ideálny a problematické sa mi javí skúmanie jazyka mladistvých prostredníctvom rodičov, ale odpovede sú analyzované zaujímavo a podnetne.
V takomto druhu práce sa footnote style ako spôsob citovania a referovania zdrojov nehodí. Do budúcnosti odporúčam tzv. author – date style. 
Nebola zistená podobnosť BP s iným vopred publikovaným textom.
Prácu odporúčam pripustiť k obhajobe.


	Otázky k obhajobě:
· How could you sociologically describe teenagers in CZ and GB? Do you find any major differences between the two target groups of language users?
· Besides vocabulary use, which other differences can be noticed between formal and informal style? (this question refers to your comment on p. 17). 
· Are collocations only found in informal language?
· Is there any study published recently that would support your idea of a rather constant number of slang words in the language of today´s teenagers when compared with the past (as you state on p. 49)?



	Celkové hodnocení[footnoteRef:1]* [1: * Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.] 
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